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ТРАДИЦІЇ ТА ТЕНДЕНЦІЇ КИТАЙСЬКОЇ 
ЛІТЕРАТУРИ І  ТВОРЧІСТЬ МО ЯНЯ.  

ПОГЛЯД ІЗ  УКРАЇНИ

У статті, яка складається із двох частин (есеїстичної та науково-ака-
демічної) розглянута-проаналізована авторська парадигма сприйняття 
давнього та сучасного Китаю через призму історії його культури (філо-
софські школи китайських мислителів, засновників даоїзму, легізму, кон-
фуціанства були першими на планеті), зокрема літератури – однієї із 
найдревніших літератур світу, чия історія налічує більше трьох тисяч 
років і яку вивчають двома найпоширенішими способами: за жанровим 
поділом та за хронологічними межами династій. А також презентовано 
реальний досвід особистого восьмилітнього співтворчого спілкування 
автора (українського письменника та науковця Ігоря Павлюка) із сучас-
ним китайським письменником − лауреатом Нобелівської премії Мо Янем, 
творчість якого вивчають у програмі зарубіжної літератури в укра-
їнських школах, через багатотомний епістолярій, чинні фактологічні, 
бібліографічні позиції, серед яких передмови Мо Яня до книг віршів Ігоря 
Павлюка англійською мовою, які видані в Англії та Сполучених Штатах 
Америки, рецензії українського поета на книги китайського колеги, пере-
клади його окремих текстів українською мовою та публікація їх в україн-
ських літературно-мистецьких часописах, співорганізація міжнародних 
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літературно-мистецьких акцій, на кшталт прес-конференції в УНІАН, 
інформаційним приводом для якої був вихід у світ у Польщі поетичної 
збірки Ігоря Павлюка польською мовою “Męskie wróżby”, де було ого-
лошено офіційного листа Мо Яня зі словами підтримки українського 
поета і порівняння його поетичної творчості із творчістю Шеймаса 
Гіні, «Нічні читання» у Спілці письменників України, переклад і публіка-
ція віршів та прози Ігоря Павлюка у китайських літературно-мистець-
ких журналах тощо. В академічній частині цього дослідження мова йде 
про магічно-натуралістичну, з елементами гумору та сатири творчість  
Мо Яня, яку літературознавці маркують як «літературу пошуків 
коріння», «галюциногенний реалізм», зокрема про знаковий, відомий у світі 
роман Мо Яня «Червоний ґаолян: історія одного роду», в сюжетній основі 
якого охудожнена історія роду ліричного героя, коріння і цвіт якого у пів-
нічно-східному китайському селищі, а дія відбувається в період антия-
понської війни, яка почалася у кінці 1939 року, і яке весною 1940 року пере-
творилося у «холодне і голодне пустирище з людьми-тарганами».

Ключові слова: китайська література, міжнародні відносини, літе-
ратура пошуків коріння, галюциногенний реалізм, Мо Янь.

TRADITIONS AND TRENDS OF CHINESE LITERATURE  
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The article, which consists of two parts (essay and scientific-academic) 
considers-analyzes the author’s paradigm of perception of ancient and 
modern China through the prism of the history of its culture (philosophical 
schools of Chinese thinkers, founders of Taoism, Legism, Confucianism were 
the first on the planet), including literature − one of the oldest literatures 
in the world, whose history is more than three thousand years old and 
which is studied in two most common ways: by genre division and by the 
chronological boundaries of dynasties. The real experience of personal 
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eight-year co-creative communication of the author (Ukrainian writer and 
scientist Ihor Pavlyuk) with modern Chinese writer − Nobel Prize winner  
Mo Yan, whose work is studied in the program of foreign literature 
in  Ukrainian schools, through a multi-volume epistolary, current factual 
bibliographies, current factual bibliographies including Mo Yan’s prefaces 
to the books of poems by Igor Pavlyuk in English, published in England 
and the United States, reviews of the Ukrainian poet on the books of 
a Chinese colleague, translations of his individual texts into Ukrainian and 
their publication in Ukrainian literary and art magazines, co-organization 
of international literary and artistic events, such as a press conference in 
UNIAN, information The reason for which was the publication in Poland of 
Ihor Pavlyuk’s poetry collection in Polish “Męskie wróżby”, which published 
an official letter by Mo Jan with words of support for the Ukrainian poet and 
comparing his poetry with the work of Seamus Gini, “Night Readings” in 
the Writers’ Union rains, translation and publication of poems and prose 
by Ihor Pavlyuk in Chinese literary and art magazines, etc. The academic 
part of this study is about the magical-naturalistic, with elements of humor 
and satire Mo Yan’s work, which literary critics label as “literature of the 
search for roots”, “hallucinogenic realism”, in particular about the iconic, 
world-famous novel by Mo Yan “Red Gaolian: history of one kind”, the plot 
of which is articulated by the history of the lyrical hero, whose roots and color 
are in the northeastern Chinese village, and the action takes place during 
the anti-Japanese war, which began in late 1939, and which in the spring of 
1940 turned into a “cold and a hungry wasteland with cockroaches”.

Keywords: Chinese literature, international relations, literature of searching 
for roots, hallucinogenic realism, Mo Yan.

І. Про Китай моє серце знає ще з того, часу, як я хлопчаком 
із сердечним нетерпінням чекав вечорами казок моєї прабабусі 
Ганни, яка знала їх несказанно багато і, здається, сама їх і при-
думувала…

Вона розповідала про давні часи і далекі землі так, ніби сама 
там і жила.

Тому мені здавалося, що завдяки їй і я побував у всіх древніх 
цивілізаціях, у тому числі в Китаї, ще у тому віці, коли форму-
вався мій світогляд.

Потім, у шкільні  роки, я чув страх, що ми маємо воювати 
з Китаєм.
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Пізніше, у 90-х роках мої діти бавилися китайськими іграш-
ками, писали китайськими олівцями, які я купував їм. А коли 
у цей же час я працював у Нью-Йорку, то купив собі чоботи та 
куртку китайського виробництва, які служать мені вже 19 років 
і зносу їм нема. До речі, у Сполучених Штатах Америки працю-
вав із китайцями і жив у Чайна Тауні.

Мені завжди подобалися китайські жінки, китайська кухня, 
китайська філософія, китайська поезія… китайська мова зага-
лом…

Тому вважаю, що доля закономірно звела мене у 2013  році 
із одним із найбільших китайських письменників – Мо Янем, 
із яким ми вже за ці роки налистувалися на добрячий п’ятитом-
ник…

Я писав про його творчість, він написав передмову до моєї 
книги.

І став за ці роки моїм духовним братом-другом.
Тому я  із поважною любов’ю переклав, перебуваючи в євро-

пейському круїзі, його журнальну версію роману «Жаба», який 
взявся надрукувати у легендарний всесвітньовідомий «Всесвіт».

Усім сердечно вдячний за співпрацю.
У тому числі колективу «Всесвіту», які допомогли довести 

мій переклад до перфектного рівня, адже я не є фаховим пере-
кладачем з англійської, більше того – я вивчив англійську зав-
дяки активному листуванню нею з геніальним китайцем і грома-
дянином Всесвіту – Мо Янем.

Що ж до самої «центральної країни» Китаю (слово 
Китай походить від імені «Катай», яке завдяки європей-
ським купцям, зокрема, Марко Поло, потрапила до серед-
ньовічної Західної Європи, витіснивши латинське «Хіна», 
і звідси перейшло до української мови, де перетворилася 
на «Китай». А «Катай» іноді вживають як поетична назва  
Китаю) – культурного регіону Східної Азії та однієї з найдрев-
ніших, неперервних земних цивілізацій, однією із колисок 
якої була долина річки Хуанхе, де ще в п’ятому тисячолітті до 
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нашої ери, в епоху неоліту люди почали обробляти землю, а три 
тисячі  років до нашої ери вступили в епоху залізних знарядь 
праці і зброї, то він репрезентує державні утворення та куль-
тури із найскладнішою системою письма, які виникли упро-
довж шести тисяч років і мають істотний вплив на загальносві-
тові духовні, економічні, релігійні, комунікаційні сфери, адже  
Китай – це колиска істотних технічних винаходів, які вплинули 
на долю всього людства: папір, порох, друкарство, компас…

Мудро взявши все найкраще із відомих світові суспільно-полі-
тичних систем і перетрансформувавши це через національні 
традиції, архетипи, Китай створив неповторні моделі розвитку 
із потужним економічним потенціалом, перейшовши із сьомого 
місця у кінці XX  століття за обсягом валового національного 
продукту на друге місце у світі тепер після Сполучених Штатів.

Але це закономірно.
Адже Китай цілеспрямовано й мужньо будував і захищав 

свою державу, починаючи із кінця третього – початку другого 
тисячоліття до нашої ери, а у  третьому  столітті до нашої ери 
її межі оперезала легендарна Велика китайська стіна, довжина 
якої більше ніж 6700 кілометрів, і яка постійно перебудовува-
лася і продовжувалася, виникши практично у час з’яви на гео-
політичній карті світу поряд із імперіями Саргона Аккадского 
в Месопотамії, Новоассирійської імперії, держави Ахеменідів, 
імперії Маур’їв, Римською імперією Китайської імперії динас-
тії Тан (від Синьцзяна до Кореї), яка боролися за гегемонію над 
усією Центральною Азією.

Близько 2000 років до нашої ери у Китаї при династії Шан 
почали виникати перші міські поселення, коли міста Централь- 
ної Азії і Перської імперії стали величезними перехрестями  
цих торгових маршрутів Великого шовкового шляху між Китаєм 
та Сирією. До речі модерний Китай планує прокласти нині 
новий Шовковий Шлях до Європи.

А тоді, в тисячолітніх далях на Сході народжувалися перші 
на планеті філософські школи китайських мислителів, серед 



10

КОЛЕКТИВНА МОНОГРАФІЯ

яких даоїзм, легізм, пульсуюче живим вогнем істини конфуціан-
ство, чиї послідовники шукають суспільно-політичну мораль не 
в силі закону, а в силі особистісного прикладу і традицій.

І що характерно, симптоматично, наш духовний соленізант, 
автор знаменитого «Червоного гаоляну», який пише «оргії точ-
ності, жорстокості і краси» (як висловився про Мо Яня німець-
кий письменник Мартин Вальзер). та представленої у «Всесвіті» 
«Жаби» Гуань Мое, який увійшов у світову літературу під псев-
донімом Мо Янь, що означає «мовчи», як казала йому мама, про 
що він душевно розповів у його Нобелівській лекції, народився 
у 1955 році на сході Китаю у селищі Гаомі провінції Шаньдун. 
А шаньдунське місто Цюйфу – місце народження Конфуція! 
Шоуцюй же біля Цюйфу – місце народження легендарного, 
міфічного Жовтого імператора (Хуан-ді) – якого вважають пра-
вителем Китаю, засновником даосизму, пращуром усіх китайців.

Тобто напрошується чимало містичних, міфічних асоціа-
цій, поза якими магічно, реально актуальна, адекватна одна – 
ім’я хлопця Гуань Мое (Мо Яня) із батьківщини Конфуція вже 
невіддільне від історії великого Китаю навіки-вічні.

…Але наразі китайські династії досягали піку свого роз-
витку, об’єднувалися (як Цинь і Хань) і помирали, даючи життя 
новим державним формуванням. Так після падіння Східної 
Династії Хань і настання епохи Трицарства у древньому Китаї 
(з 220 до 280  року боротьба між трьома різними державами 
країни Вей, У і Шу) племена кочівників з півночі в IV столітті 
нашої ери захоплювали території, завоювавши весь Північний 
Китай, утворивши дрібні царства. І знову через сто років пішла 
хвиля возз’єднання: Династія Суй возз’єднала Китай в 581 році. 
А в 618–907 роках (час правління Династії Тан) Китай вступив 
в свій другий «золотий вік» при якому процвітало селянство із 
правом вільного ринку у високоурбанізованим, технологічно 
розвиненим суспільством, яке мало монополії на виробництво 
чавуну, будувало висячі мости, друкувало книги, виготовляло 
компаси. Але ніщо не вічне під Сонцем. І династія Тан також 
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розпалася, спричинивши півстолітній безлад, аж доки династія 
Сун знову об’єднала Китай в 982 році, аж доки під тиском кочів-
ників північний Китай був знову втрачений при династії Цинь 
в 1141  році. Як це нагадує і тогочасну історію України-Руси 
з її поділами, міжусобицями, про що зокрема говорить «Слово 
о полку Ігоревім»…

І що цікаво – з 1209 до 1279 року Монгольська імперія завою-
вала весь Китай, як і майже всю Євразію, окрім, як знаємо, лише 
центральної і Західної Європи та Японії. Тобто ми з Китаєм були 
якийсь час під владою однієї імперії, що не могло не позначи-
тися на культурно-інформаційних, духовних, економічних та 
й кровних обмінах.

Недаремно мені такий близький Конфуцій з його форму-
лою «Тому, хто має знання, далеко до того, хто вміє любити, 
а тому, хто любить, далеко до того, хто радіє…» і його геніаль-
ний земляк Мо Янь, який, «як кожен справжній чоловік… добре 
розбирається у жінках, зброї, напоях, питаннях честі» – писав 
я в рецензії на його Червоний ґаолян».

Тим часом, коли Китай, Індія і Середній Схід були об’єднані 
єдиними домінуючими геополітичними силами, географічно 
детермінованими горами, пустелями, що оточували ці держави, 
бо в 17  столітті, коли династія Мін, що правила Китаєм після 
вигнання монголів призупинила розвиток Китаю як морської 
держави забороною торгівлі, Османська імперія контролювала 
майже весь Середній Схід, а імперія Великих Моголів – Індію, 
а Європа була розділена на кілька держав, які воювали між 
собою.

У Новий час, у 18  столітті, продуктивність праці в найроз-
виненіших районах оточеного гірськими пасмами Китаю була 
на рівні євроатлантичної економіки. Але династія Мін впала 
під натиском маньчжурів, чия династія Цин пережила спочатку 
період розквіту, а потім впала жертвою атак Заходу. Китайська 
торгова революція («початковий капіталізмом»), була також 
перервана.


